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By A L B E R.T M A G N u s , Op den Nieiiwendyk s 
in dca Atlas, by den Dam, i6ï'7^ 
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Copye van de Privilegicr 

DE Staten van Hollandt cnde Weftvrieflandt doen re weten. Alfo 
Ons vertoont is by de tegenwoodige Regenten van de Schouw - 
burgh tot Amllerdam. Dat fy Supplianten icderteenige Jaren 
herwaerts met hunne goede vrinden hadden geniaeckt en ten Toonclc 
gevocrt verfcheiden Wercken , loo van Treurfpclcn , Blyfpelen als 
Kluchten, welcke fy lieden nu gecrne met den druck gemeen wilden 
maecken, doch gemerkt dat defc wercken door het nadruckcn van 
anderen, veel van haet luyfter, lbo in Tacl als Spelkonft fouden 
komen te verliefen, cnde allbo ly Supplianten hen berooft Ibudem 
lien van hun byfondei ooghwit om de Nederduytfche Tacl en dv- 
Dichtkonft voort te fettcn foo vonden fy hen gcnootfaekt , om dacr 
inne te voorfien , ende hen te keeren tot Ons , onderdanigh verfoec- 
kende, dat Wy omme redenen vooifz. de Supplianten geliefden tc 
verlenen Oftroy ofte Privilegie, omme alle hunne wercken rects ge- 
maeckt ende noch in 't licht te brengen, den tyt van vyftien jaren 
alleen te mogen drucken en verkopen of doen drucken en verkopen > 
met verbot van alle anderen op fecckere hoogc peene daat toe by Ons 
te ftellen ende voorts in communi forma. Soo is'tdatWy deZake 
cn 't verfoek voorfz. ovcrgemerkt hebbende , ende genegen welen- 
de ter bede van de Supplianten, uyt Onfe rechte wetcnfchap , Sou- 
veraine magt ende authoriteyt defelvc fupplianten geconlcnteert > 
geaccordcert cnde geoftroyecrt hebben, confentcren, accorderen 
cnde oftroyeren mitsdefcn , dat fy geduuiendedentyt van vyftien eerft 
achter een volgende jaren de voorfz. werken die reeds gedrukt zyn , 
cnde die van tyt tot tyt door haer gemaekt ende in 't ligt gebragt fullen 
werden , binnen den voorfz. Onlcn Lande alleen fullen mogen druk- 
ken, doen drukken, uytgeven en verkopen. Verbiedende daarom 
allen ende cencn ygclyken de lelve werken naar te drukken ofte elder» 
naer gedrukt binnen den felve Onfe Lande tc brengen, uyt te geven 
ofte te verkopen , op de verbeurte van alle de naargedrukte, ingebragre 
ofte verkogte exemplaren, ende een boete van drie hondert guldens 
daer en boven le verbeuren, te/appliceren een derde part voor den 
Ofticicr die de calange doen fil , een derde-part voor den Armen de: 
Plaetfe daer het cafus voorvallen fal , cnde het rcfterende derde-paic 
voor den Supplianten. Alles in dien verftaande, dat wy de Supplianten 
met defen Onlen Oftroye alleen willende gratificeren tot verhoedinge 
van hare Icliade door het nadrukken vaa de voorfz. werken, daar door 
in geenige dcclen verftaen , den inhoude van dien te Authotiferen otcc 
teadvoueren, cnde veel min de fclvc onder Onfe prorc^lie ende bc- 
fcherminge, eenig meerder credit aenfien ofte reputatie te geven , ne- 
maer de Supplianten in cas daar in yets onbehoorlyki: foudc mogen 
influeren , alle het felve tot haren lafte fullen gehouden wefen re ver- 
antwoorden tot dien eynde wel cjcpreflelyk begerende, dat by aldien 
fy defen Onlen Oftroye voor de felve Werken fullen willen fteUen ? 
daer van geene geabbrcvicerde okc gecontraheerde mentie ful! en mo - 
genmakcn, uemacr gehouden fttlfcnwefeub^tfclyeOftr^ïy in'rgc-- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Hoog. 

448 H 163 



Iiccl cndc (onder ccnjgc Omilïic dacr voor tc drukken ofte te doen 
drukken, endc dat fy gciioudcn lullen zyn een cxcuplaer van alle dc 
voorli. werken , gebonden cnde wel gcconditionccit te brengen in dc 
Bibliorheecq van Onfe Univerfitcyt vot Leyden, endc dacr van behoor* 
lyk doen blyken. Alles o van het efted van dien te verlieten . 

inde ten cyn'dc dc SuppUa . . ;:n Onlen conlcntc Oclroye mogen 
genieten als naerbehoorcn : Laltcn wy allen endc eenen ygelyken die 
't acngacn mach, dat ly de Suppiiantc^n van den inhoudc van delen 
doen, laten en gedogen , ruftclyken volkomentlyk genieten encef- 
lerende alle beletten ter contrarie. Gcdaen in den Hage onder Onfcn 
groten Zcgele^iier aen doen hanG;en den xix Septeinbr. in*t ]acr '^..f-v 
Hecrcn en Zaligmakers duyient les houdeit vier cn tachtig. 

G. F AGEL. 
Ter Ordonnantie van dc Staten 
SIMON vanBEAUMONT 



De tegenwoordige Regenten van de S c h o u w- 
B u R G H , hcbbe-ji het Recht van de bovcnftaandc Privilegie, 
aangaande defc Opera, vergunt aen Albert Magnus, 
Bockvcrkoopcr to: Amftcrdam. 

In Amjlerdam ' >' lo Tebruar^'. lö'S^. 
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"Befcheydene Leez^er, 



In deeze Vcrtaaling van het TreiiiTpel ge- 
naamt Amadis, zyn de zelve zangmaaten 
gehouden, waar op het althans op de Schouw- 
burgh in het Frans gezongen werd 5 en na- 
dien de klankken der lettergrccpen zom- 
wylcn anders in het Diiitfchj als in het 
Frans vallen , heeft de Vertaaler te met van 
de bepaalde ^woorden moeten wyken , en 
alleen denzin volgen. Zoo dat het geen te 
met naar de fnyding, en gladde trant der 
gewoone dichtmaat niet volgt; zoodanig 
om dc reizing , of daaling der zangtoonca 
heeft moeten geftcld werden: Want het 
heeft geen kleenen arbeid in , een vcrtaa- 
hng volgens den zin , de woorden , en zang- 
kunde te doen j waar van de Leezer dan 
eerft het rechte nut zal hebben , wanner hy 
dit Treurfpel op het Tooneel zal zien , en 
hooren vertooncn. 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQues» LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H ló3 






Early European Books, Copyright® 201 1 


ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of Konink 


ijke Bibliotheek, Den Haag. 


448 H 163 





H 



VOORSPEL. 

Het Tooneel verbeeld de plaats door Alquif en Vr^ 
^Mnde uttgekooren om daar toverend te btyven en 
te ruften met hnn gevolg. 

Bltxem en Donderflag begint de rnfi van Alquif , 
Vrgande en hun gevolg te flooren, 

Alqmfen Vrgande ruftende onder een koftelyh 
Slaap-Tent. 

Oe , wat groot gerucht komt ons ftooren / 
Komt voegt u al by my , 
'T verveelt onze ooren , 
Ontwaaken wy ! 

Het gevolg van Vrgande en Alqmf ontw4aken , en 
herhaalen deez.e twee ver[en. 

't Verveelt onze ooren, 
Ontwaaken wy ! 

Alquif en Vrgande. 

O ! Spoken die ons moet vernoegen , 
Gv zyt voor ons niet traag , maar y v'ng op de wagt. 

Gaat ilnuweêrnaend'ren voegen.' 
Wantikzovuurignu met na uw byzyntragt. 
Dat de hemel d'aarde verwonder , 
In 't eynd van decze Tovery. 
O Blixcmvuur , verwoede Donder . 
Verhaalt met groot gedruy s dit aangenaam gety. 

A4 /^'^ 
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s voorspel: 

Het gevolg herhaald deez^e 4 laatfle verfen'. 
De beelden die de Slaaptent fchraagen , vliegen met 
de z.elve tveg^ onder hetgedruys van donder en bltxem. 
Het gevolg van Alquif^ en de dienarejfen van^ 
Vrgande toonen met z^ang , en dans de hlydfcha^ die 
^.Jf gevoelen van met meer betovert te z.yn. 

Len uyt het gevolg van Vrgande. 

Nu zal alles voortaan weer vol zoet , 
Met lieflykhcyt overllroomen 't gemoct. 
Laat ons vrolyk leeven ! 
In min'lyke luft. 
Stelt niet uyt dat wy ons daar toe geeven, 
Minlyk genot kom voldoet onze luft. 
Hetistytdat den dag komt verfchynen. 
Ziet hoe de Zon na de kimmen vaft fneld. 
Het ligt is in 't veld , 
Sr^at dan op , dat de flaap ga vcrdwynen. 
De min ons verzelt , 
Elk voelt zyn gevvelt , 
De lieflyke winden. 
Haar Flora fteets minden . 
Zoet ligt, uw begin , 
Roept ons tot de min. 

Vrrrande, 

Nu Amadis verkwynt , in duyzend ongelukken 
Houden wy ons m ditgcweft. 
Ik heb myn Godlyk breyn tot zyne hulp gevcft ; 
En \ gevaar zal hem novt zoo fel noch wreed mcér 
drukken 

Maar 



VOORSPEL. ^ 

Maar ik zal zyn geluk herftellen in het left. 

Aan hem zal eygen zyn 't groot gebiet van veel 
Landen, 

Vergeefs zoekt alle magt zyn glory te weêrftaan , 

Zy n groots gezicht , kan hen verflaan , ( den. 
Zyn geweld , en zyn moed doed alle magten ftran- 
Alqmf en Vrgande. 

't Is in hem dat wy zien , 
Daar alles voor moet beeven , 
Niets kan hem wederllreeven; 
't Is m hem dat wy zien , 
't Groot vernuft van gebiên. 

Vrn-ande. ' 

Haaien wy Amadis uyt een nagt vol van plaaf^en , 
De Hemel wil het zoo. Het lot neemt welbe- 
haagen 

Dat zyn glorie weer word heriteld. 

Alqnif. 

Wy zullen noyt tc veel voor zyn heyl fbrge dragen, 
Kom gaan wy, daar zyn roem het heelal zal doen 
waagen. 

DieVorft, en allerhelden Held , (gen 
Zal zyn glans wel haaft met nieuwe luyfter zien da ' 

ZJrgande en Alcjuif. 
De wacrelt eert zyn grote heldedaan. 
Laat ons onder hem leeven gaan 

A 5" Het 
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voorspel: 

Het gevolg herhaald deez.e 2 laatfle vemen. 
U Gevolg toond door z.ang , en dans hun hljd- 
fihap. 

Een van ^t gevolg van Vrgande , en het gevolg. 

Streeft aa de Liefd* , de min eyfcht uw dagen ; 
't Voelt al wat leeft dielieH'lykc gloed. 
Een weynigmin, is ligter te dragen, 
Als fteeds te zyn in ftryd met ons gemoed , 

Inweêrwil zelf moet min ons behaagen; 
Vergeefs weêrftreeft men 't minnelyk zoet. 
Een weinig min &:c 
Als fteeds te zyn &c. 

Alquif en Vrgande, 

Vliegt heen ó Minnegoon Amadis gaat herleeven. 
Zyn groot hart zal fig aan u geeven. 
Vliegt heen verheft geen ftond , 
En gcleyd Amadis op dees gewenfchte grond. 

Het gevolg herhaald deez,e % laatfie verfen. 
Vermaken en Minnegoden vliegen over het Tooneel, 

Einde van 't Voor(bel, 



VER- 
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VERTOONER S 



VAN HET 
TREURSPEL. 

j^^MAD IS , Zoon van de Koning Perion van Gaule, 

O R I A N E , Dochter van Lifaart , Koning van groot 
Bretangte. 

FlorestaN, natuur eljke Zoon van de Koning 
Perion. 

CoRISANDE, voogdejfe van Gravejande. 

Bende van Ridders, vechtende in de jjfelen, ter eere van 
Oriane. 

Arcalaus, Ridder y Toveraar^ broeder van Ar- 
cabonne en Ardan Cantle. 

Arcabonne, Toveres^ z^ufler van Arcalaus , en 
Ardan Cantle. 

Bende van gevolg , en- Soldaat en van Arcalaus. 

Bende vangeeflen in de gedaante van vreefelyke ondie* 
ren , aangenaame Ntrnphen^en Herders , en Her- 
derinnen. 

Bende van gevangene Mans , en Vrouwen, 

Bende 



Bende vm fiokhewMarders. 

Vttegendc geejten , die Ar cahonne geleiden . 

De geejl van Ardan Cantle. 

Urgande , befaamde To veres^vrmdm van Amadis' 
Bende van dienarejfen van Vrgande, 
■ ' < Helfche geeflen. 

m < Lucht geeft en. 

— — — — Heldenyen Heldinnen^betêverd btnnen de 
befiooten kamer van het Hof van Appoiltdon. 



AMA- 



I 

A M A D I s' 

TREURSPEL. 



EERSTE BEDRYF. 

Het Tooneel verbeeld het Hof van de Koning Lifuart, 
Vader van Oriane. 

EERSTE TOONEEL. 

Amadis, Florestan. 
Floreftan. 

TK keer weer om te zien , dat ik zoo teêr beminnen 
^ Ja ydcr uur is dier voor my ; 
Dan in 't bloed , weet ik ook wat ik u (chuldig zy ; 
Ik kan u zonder fchand niet laaren , nu uw zinnen, 

Overheert zyn van Tiranny ! 
Wat kan uw groots gemoed met zoo veel rampen 
drukken ? 

Wat geval was zoo wreed dat uw ruft kon ont- 
rukken ? 

Gy die de monilers dood , en veel Helden beflreed. 

Amadis. 

Ik minne helaas ! dit 's genoeg tot mynelende, en 
leed. 

Flo' 



li 
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14 A M A D I S, 

Floreflan, 

Gy noyt vermoeyt , die fteeds gewoon zyt t'ove^^ 
winnen , 

Uwgrootcnaam, die zig zoo w}' d ftrckt als de dag. 
Zoo de Min uw ruft kwetzen mag , 
De eer kan u voldoen vanbinnen. 

Amadis. 

Ah wat verfchynt de min ons zoet ! 
Maar helaas ! daar is niets zoo wreed voor ons ge- 
moed , 

Wat zoetigheyd vond ik wel eer in myn gcdagten ! 
Toen ik dagt om 't genot dat in de min voldoed , 

Dat ik wel duur betaalen moet \ 
Nu myn hoop van die min zoo weynig heeft te 
wagten. 

't Was myn wenfch voor d'eer maar te Iccven , 
Ik dagt my op het fpoor van Hercules te geeven : 

Myn ziel had gy u maar verhoed , 
Van 't lillig minnevuur,dat plaats nam in uw bloed, 
Myn hert v/ierd daar door ingenomen , 
Ik ben gevallen in dit kwaad. 
Ik nam met myn eer weynig raad ; 
Maar verzonk in de minne-iiroomcn. 
'kMin Oriane helaas/ myn Min is omniet/ 

moet haar Vader ceren , zy volgd zyn gebied, 

Amadis, 

Oriane mind my , 'k dorft my gelukldg waanen. 



treurspel: 

Floreftan, 

Zy kan u niet voldoen als met onnutte traanen. 
't Roomlche Hooft vol van mm op zynTroon haat 
verwagt. 

Amadit. (baanen 
\k koft myn Min de weghaalt door de wapenen 

Zoo %y haar trouw noch had gelpaord , 
Ik had geloofd myn Kroon haar tot min koft ver- 
maanen : 

Een kroon door zyn roem zoo vermaard. 
Was immer Minnaar wel die zoo teder beminde , 
Was mimer Minnaar wel als ik vol druk en rouw .<* 
Myn Prinfes wiens gebod ik houw (den. 
Haat myn Min en gebied dat ik haar noyt zal vin- 
Helaas is dit het loon van al myn onderwinden ! 

Van zoo veel min en zoo veel trouw. 
Was immer Minnaar wel die zoo teder beminde , 
Was immer Minnaar wel als ik vol druk en rouw I 

Florefian. 

j Als men min betoond die ons minnen , 
't Was onregt dat men verand'ren wouw , 
Maar 't is een zwakheyd in de zinnen , 
Die hoop en weêrmin derfd, en niet verand'ren 
zouw: 

Waarom zoekt gy uw min geene ander op te dra- 
gen.? 

Amadis. 



Oriane ondankbaar voor myn klagen 
Bedekt my met veel wreed verdriet , 



Maar 
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i6 A M A D I S, 

Maar ik heb beloofd tot het eynd van ni) ü uagcn , 

Noyt myn Min te vcrjaagen. 

Hoe vol rouw ik ben en verdriet , 
'k Sterf veel eer als myn oog ander fchoon 2al bc- 

haagen : 

't Is u te lang vertoefd : gaa heen zoek die u mind, 
Corifïmde verwagt u tragt dat gy haar vind. 

Florejlan. 

Kan ik u 200 alleen dan in uw droeflieyd laaten ? 

Een die mind , zonder hoop , kan alleen 7}''n noyt 
haaten. 

T E E D E T O O N E E L, 

C0RISANDE5 F LOR E STA N. 
Corijnnde . 

Florcftan ! 

Florefian. 

Corifandc/ 

Florefian en Corifandc. 

O vreugd zoo lang vcrwagc , 
Onze rou werd nu haaft verzagt , 
Na zoo veel ellend van binnen , 
Daar ons 't lot had ingcbragt , 
Klimt de blydlchap in zyn kragt , 
In 't herzien dat wy z 00 minnen. 



treurspel: \j 

Floreftaw. 

Dxi liU myn 7>iel aan uw min zig verpand! 
Door ccn verliefde banci. 

Cortfwde. 

Kora iicerlcia met my in myn gebied en Ip.nden. 

Flvrell^in. 

Minnen wy (choone Coriiïinde , 
Achten wy ai 't gebied niet veel. 

\Floreftan en Corifimde. 

Gy zijt het ecnig deel , 
Daar i!: vol min om brande. 

Coiijé.:Tuie, 

Ach ik kon uw verheven gemoed 
Die den firyd , vol gevaar u deed zoeken , beletten. 
Ik wenfcht' u met mynMin veel kroonen op te zet* 
Want gy alleen myn ziel voldocd. f ten : 

Florejlan, 

\ Is genoeg dat de Min ons zoo zeer kan verbmden 

t Is genoeg die u flaaf zig ziet. 
Ik ache veel meer geluk my in uw gonft te vinden , 

Ais de h-oon van al 't aards gebied. 

Corifdnde. 

j UW gemoed zoo vol van minnekragten 
" clmyn ziel in uWmin v/as verwerd, 
Gy had m et al uw magten , 
l' 7-nY/Yd van my vcrverdl 
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i8 A M A D I S, 

Florefian, 

Uit het bloed van de grootfte Vorft te zyn gc- 
Iproten , 

Verknogt aan Amadis. Broeder van zulk een held. 
Riep my , myn grootze ziel , na het doorlugtig 
veld. 

Hoe zond ik fchande doen aen Koninglyke looten , 

Om te behagen die myn ziel zo zeer bezint / 

Ik zogt door myne deugt veel glorie te verkry- 

Had ik geen luffc na roem te ftygen. 
Gy had myn oyt zoo veel bemint. 

Corifande, 

De wet die min ons geeft moet men op 't laatft dan 
eeren , 

Als de roem isvernoegt, doorduyzentheldedaan 

Cenfandc cn Florefian. 

Dit is al myn begeeren , 
Dat ons de min zal overhecren ' 
N iets kan my nu ver zaan 
Als na de zoete min te ftaan. 



DER- 



TREURSPEL. 19 

DERDE r O O N E E L. 

OriANE, C0RISANDE5 

Florestan. 
Corijande. 

'k Zie weerom Floreftan, cn vinde hem trou van 
zinnen ! 

Oriande. 

Ach wat een teer onthaal die zo zoet konnen 
minnen I 

Floreflan. 

h Is vergeefs Amadis zyn min voor u bewaart 
Gy hebt hem al te wreed uw fchoon i^ezigt verbo- 
den. 

Oriane. 

Neen fpreekt my voor hem niet , die zyne trou niet 
ipaart 

Zyn geveinsde min is aan het vlieden ? 
Nu bemmt hy Briolanide. 
Die zy veitrout , die heeft het my ontdekt , 
Zy heeft my 'tgeheym net doen weeten , 
't Was tyd dat myn ziel wierd gewekt , 
Zy had haar ligt vergeeten. 

Floreflan, 

Kan het zyn Amadis uw mint met veynzery 

B 2 Or/. 
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A M A D I S, 

Oriane. 

Die liy mint , haar fchooii is vol krakten 
Is cuil UW' icuooiincyt iimiucr t'aclitcn ? 

Zy Iieefc zeckcr voordeel op my , 
Ach iiy vliet vergeefs haare magtcn. 

Florefian. 

Amadii V Li voert vol van i ulivv cn van drukj 

Oria'ne. 

Neen 't is niet als konilig veynzen , 
Hy verbergt u al zyn gcpcynzen. 
Dat ik hem niet meer zie gelooft hy zyn geluk. 

Corijande. 

Dit bedriegen was onregtvaardig ! (ra-in. 
Dat een voi"ft zo vol eer u vermomt zouw ver- 
t Bedrog was geen held immer waardig , 
Om zo vals en bedekt te s-ian. 

D'ondanbre had hy noch een weynig konnen wag- 
ten. 

Hy was dan verligt van mya kiiigten. 
Myne pligt wel haaft hem bevryd , 
D 'ongetrouwe had hy gcwa/?,t een kleene tyd 
Zyn gemoet fchccn getrou van zelf zig te bevry 
den. 

Maar 



TREURSPEL. 



M; 



aar wara uai niet vcitocft tot my n* dood hem 



Doch 



fchold 
zvnc 



:oft uytilei l 
Florejl 



uCil, 



Amadis vTrdocmt , en ontzielt , (iiielt- 
Die de trou of de deugt oyt zoo Ichaamtloos ver- 
Sta hem toe dat hy u verzeekert van zyn zinnen , 
Noyt had vohnaaktcr deugt voor zyn onlchuitG;c- 
Zoo veel glorie te winnen, ' (pl^y t , 

Zoo een held vyand van bedrog cn vuvlLghcyc 
Zou die ongetrou konncn minnen ? ' 

^ OrUne, (^blind , 

t Geragt van zoo ycel roem had my voor hem va*- 

Myn on noofle min koft hem hooren ; 
Ach dat de helden nu ook liaar trou ligt verünorc , 
En ongetrou zyn aan die mind. 
Maar waarom hier geklaagt myn quaalen ! 
Myn ziel , is nu weer in haar magc , 
Helaas! zy kan niet veel tot haar ruft daar by haaien . 
Nu myne min een ander wagt. 
Kom minne nyd vaar \^oort kom in ni « ' ilni 
Ik had my eer van 't ligt berooft 
Eer ik myn trou zo dier weer met lift had gerooFc 
Amadis die veragt m}'n kwaaien 
Kom minne nyd vaar* voort kom in my dalen 
Gy zyt die my u hulp belooft 
Helaas gy komt vergeefs my zyn bedrog verhalen j 
'k Gevoel myn ziel vol pyn'myn zinnen aan het 
dwaalen 

Myn teer gevefte ziel wedt naau wat zy gelooit , 

B 3 " Kom 
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22, A M A D I S, 

Kom minne nyd vaar voort kom in my daalen ! 

Floreftan en Corifande. 

Neen m'ontvlugt zo ligt liefde niet 
Daar ons haar magt zoo teer gebied. 

Oriane. 

Welke rampen te minnen , 
Die zo ligt keert zyn zinnen ! 

Oriane , Corifande en Floreflan. 

Wat gelük , die zoo teer gezind , 
Altyd zyn trouw bemind ! 

Corifande. 

Een gcvegt zal alhier tot vermaak gaan beginnen, 
De dappre jeugt wil glqric voor u winne 

Oriane. 

Hoe (moor ik beft myn clcndig verdriet / 
Verlaat my niet nu gy my zoo vol rampen ziet. 

FIEJLDE T O O N E E L. 

Twe bende van byzjonder Jirydende Ridders. 

Oriane, Florestan, Corisande. 

T>c Ridders jhydcn eenige maaien , en de overwin^ 
naars U^7en de u apenen , die zjy verovert heb- 
ben aan de voeten van Oriane, 

Rej. 

Sdioone Prinlêfle door wiens machten , 

Dc 



TREURSPEL. 25 

De grootfte ziel ontroerd ! 

Wie wierr niet door uw Ichoon vervoerd ? 

Die uw min niet zouw achten ? 

De srootfte held vol lauwrc blaan , 

Acht glorie naar uw min te liaan. 

Éjnde van 't eerfie Bedryf. 
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H A M A D I S, 

TWEEDE 13 E D Pv. Y F. 

i/tv Tooneel veranderd , en verveeld een i4/osU , ï^d>/^^ 
boowen behangen z)'n met z^egetckenen , en zjet me;i 
een brug , en aan V eynde een Tent. 

EERSTE TOONEEL. 

Arcabonne alleen. 

r\ Min wat wild gy van my ? 
Myn ziel haat u zoet gcvly. 
Neen wcderhou my nier, in myn boeken tc leezcn , 
Ik wil dnt ieder een myn Tóovcrkonft zal vrcczen. 
Ik acht voor my niet zcet als de Tiranny. 
O Min wat wilt gy van my ? 
Myn ziel is te hoog gcrcezen , 
Voor 't zoet van die llaverny , 
't Is myn lot onminlyk te wcczcn. 

TWEEDE TOONEEL. 
Arcalaus, Arcabonne. 
yircalat^s. 

Wat of myn Zuficr nu dus hier eenzaam wil kwelle 
Uw ftilzw\^gen wil 't bos gaan zoeken tot haar graf 

Arcabonne. 

moet u myn Iwakheyd vertellen , 
Tot een begin dat ik my llraf. 
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TREURSPEL. 57 

'k Zag een Held die een monfter dat my aan w^a 
randen 

Overwon , en my 't lijf behield , 
Hy wou niets van myn dankb're handen , 
Als het vermaak alleen dat ik niet wierd ontzield. 
Ik kofl niet zien wie my 't lyf heeft behouden, 
'k V^ernam vergeefs naar zyn naam^en zyn ilaat : 
Doch zyn helm viel hem aten ik zag zyn gelaat , 
En ik wierd teer verliefd, zoo dra ik hem bcfclioudc. 
Die onbekende zoo vol moed, verickcen my niet als 

om te minnen , 
Nu fj^eeld vol minne gloed dit gelaat door myn 
zinnen , 

Dat my meer als ikwenfch voidocd/ 
'k Heb Ichaamtc dat ik my liet buygen, 
Ikvliede laffe min en voel haar felle ciocd; 
ik zoek vergeefs myn t'ontlaaden 't gemoed , 

Helaas in d'alderdigfte bladen 

Alles wil my tot liefde aanraden 

De min is niet als yd'le zugt , 
Niets wierd verrukt zoo men tegcnflant wil gc- 
bruyken , 

O ! wat fchand de min deed u duykcn ! 
Daar uw Ziel fteeds van wraal^ en haat was bevrijdt. 

ArCiibo?me. 

Neen ik ken nu myn ziel niet meer. 
Totlicfddie zy noyt kende, moet 7.v hvir cvrr-'^c- 
vca 

B 5- Ook 



26 A M A D I S. 

Ook hoe wi'eed dat zy is , moet zy wel teder leven , 

Schoon het ftryd met myn eer. 
Neen ik ken Sec. 

Arcalans. 

Ontflaa u van die felle plaagcn , 
Die de min u doet dragen. 
Gy die de hel u ten dienft kont doen ftaan , 
Kond gy van min u niet on^^fl j m ? 

Arcahonne. 

'k Heb van u wel geleerd al de hel te gebieden , 
En and're konften meêr, waar voor het ligt be- 
fwykt ; 

Maar wys my hoe 'k de min zal vlieden. 
Al 't gcheym van uw konft heeft dit noch niet be- 
rykt. 

Arcalaus. 

Gedenk hoe dat ons bloed om cie wrnuk ons komt 
foeeken. 

Amadis ftorte dit , 't is nu tijd om te wreeken , 
Deze groote Amadis heeft ons dat bloed gerooft , 
Van de gevreefde Ardan onze zoo waerde broeder. 

Arcabonne. 

Amadis deze naam die maakt myn ziel vcnvoeder t 
Ah wanneer zien wy hem van zijn dagen beroofd } ' 

Arcalaus. 

O ! vreugde nu de wraalv all' andrc zugt verdoofd / 

Arco" 



TREURSPEL. 27 

Arcalaus en Areabonne., 

Volgen wy niet als Tirannyen , 
Hooren wy de vermoorde fchreyen / 
Dat die vol Imart vergaa die ons ooyt dorft mit 
doen. 

Dit zal de Ichimmen zyn tot zoen ! 
Arcahonne. 

De hoop alleen van wraak kan mynpynnocli ver- 
zoeten. 

Van al wat in de min my zoo wreed heeft verkragt , 
Haaft u dan , lever my dien vyand in myn magt , 
Hy zal door myn hand ffccrven moeten. 

Arcataus. 

Laat my toe dat ik hem door konfl te krygcn tragt, 

Arcabonne vertrekt , blyvende Arcalaus in 't bojch, 
die Amadis vafi naderende afwacht. 

DERDE T O O N E E L. 

Arcalaus alleen. 

Door üc kragt vanmynkonft heb ik hem in myn 
laagen , 

Verdoemt hels bedrogt ftaat my by 1 
O I fpookcn die geen deugd zonder haat kond ver- 
dragen , 

Komt gy al verfchrikk'lykc plaagen. 
In het zoet van de wraak vervoegt u aan myn zy 
Gcfj'>uys beryd u vry 



28 A M A D I S. 

Ay wild nu niet vertraagcn 
Gclpuys bcryd u vry . 
Dient mc in myn ralerny 

ArcstUttsverbergd zjchin de Tent y weiketen eynde 
van de brugts. 



VIERDE r O O N E E L. 

Amadis alleen. 

Digt geboomt geen dag kan hier blikken 
U nagt hoe naar doet my niet fchrikken , 
U duyftcrheyd bedekt myn minne rampen niet , 
Ik Voel een raferny vol geweld in my bkaken , 
Nu ik haar die 'k min niet mag naakcn , 
Helaas het ligt is my verdriet 1 

Vr F D E T O O N E E L. 

C O R I S A N D E , A M A D I S. 

CorijQinde. 

O ! wat rampen vol pyncn / 
py neemt vcrmaalc in myn eilend. 
Wyl gy niy zoo veel plagen zend, 

Daai- ik in moet verdwyncn. 

O / wat rampen &c. 

Amadis. (^urict- 
Goon door een rafTc dood , cyndigt eens myn vcr- 



treurspel: 49 

Corifunde» 

Goon door ccn dapp're hand maala dat my hulp gc- 
fchied. 

Córifande en Amadis. 

Helaas v/at gezugt laat zlg hooren ! 
Helaas wat gezugt welk een klagt 
Komt my de ziel zoo teer doorbooren ? 
Helaas wat gezucht welk een klagt , 
Laat zig hooren zoo onvei^/acbt ? 

Córifande. 
AVie zie ik/ Amadis. ' 
Amadis. 
Groote Goden ! 
Ceri]ande. 
Door welk lot zy t gy hier gcbragt / 

Amadis. 

Gy bcfchoud een die by de dooden , 
Het eynd 'N'an zyn rampen verwagt. 

Confande. 

Kom dc deugd nu te hulp helaas zo wreed ge- 
fchonden. 

Ga verlos Floreflan , door het bloed u verbonden. 
Hy verliet ook ais gy noy t zielen in de nood. 
Ik kon hem niet v/eerhouden als van verre een 
groot 

Geween zich in het bos zoo fchigtig kwam ondck- 
ken, r>it: 
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30 A M A D I S. 

Dit bedrog kwam hem my ontrcldccii , 
Door Toverkonftcn veel te fhood. 

Amadis, 

Tot 2yn hulp op wat weg moeten wy ons begec- 
vcn. 

Corifande.^ 

Door vcrfchriklijk gevaar , daar de ftoutftc moet 
beven. 

Amadis. 

'k Zag vaak het gevaar onvertzaagd. 
Doen was myn goed gelulc en mynftaatte bcny- 
dcn. 

Waarom zou ik de dood nu noch meer willen my- 
den? 

Nu niets in het ligt my behaagd ! 
Corifande. 

Floreftan is gebfagt in een droef haatlyk keven. 
Langs die brug vervoert in het woud. 

Amadis, 

Gaan wv. 



treurspel: 31 

ZESDE T O O N E E L, 
ArcalaüS , gevolg van ArcaUfts, 
Amadis, Corisande. 
ArcaUus belenende Amadis over dt brug te gaan. 

Houd ftand , gy zyt te ftout , 
Hou ftaud gy,op dees plaats is dc wagt my gegeven. 

Ziet de blykcn van myn geweld , 
Ziet hoe veel oórlogs-helden myn hand koll: ver- 
flinden , 

Zoekt gy de dood ? die hier het alles nedervcld. 
Gy zoud die wel haaft konncn vinden. 

Amadis. 

irïoe wederhoud gy my ? dwingt deze onze armen 
niet? 

Is de blecke dood uw verlangen.? 

Arcalaus. 

Zoekt gy hier uwe broeder , die is nu myn ge- 
vangen. 

Corifande. 
Ach ontflaat Floreftan ! 
Arcalaus. 



Gaat heen daar gy hem ziet , 
Vervolg die gy mind in 't verdriet. 



Jht 



1 

I 
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A U A D I S. 

il J -^cvolgv^r' . ...aus neemt Cortfandc ti'cg. 

Corifande. 

Amadis , Amadls , wat verdriet komt ons prangen l 
Ach , ay verlaat rayn zyde met l 

Amadis, 

Bedrieger ik lA ii loon verfchaffcn. 
En uw woeden gaan (Iraffen. 

Amadts vecht tegen Arcalatis, 

ArcaUus. 

Kom lielfche gedrogtcn 't is tyd ! 
Vege ncfFens my in dces woedende llrj^d » 

ZEVENDE T O O N E E L, 

V er^chejde gcsjlen truehten vrrgeefs Amadis in de ge- 
daante van fclirikk^ljk? monjiers te verbaazjen, e/t. 
(laan de te honden \ andere geefien in de gedaante 
van Bofchgodi::nen , Herders en Herderinnen de 
plaats van de voorige bekleedende béloverc;: 

Anjadis. Bende van Nimphen , Herders y 
en Herderinnen, 

I'Jeen neen of wy altyd winnen , 
. Men is niet vry van tc minnen. 
Wat verwinnaar kan 't gemoed , 
Ontfiaan van dat niin'lyk zoet ^ 

Tv.'ce 
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TREURSPEL. 



Twe Harderinnen. 

Bemind zoete jeugd zonder vrcczen ^ 

De min in dit woud 

Schynt op nieuw als vcrreczen. 

Geniet duyzend voud 

Dat de min lekker houd: 

Hy doet haaft verdwynen 

De fchrik van de nagt ; 

In hem zien wy verlchyncn 

Al d'oppcrfte magt. 

Hy genceft onze pyncn 

W at zoet heeft die kragt. 

Twee Nimf hen en de Rej. 

Men behoeft nu niet te wagtcn, 

Niets wederhoud ons gemoed : 

Begeeft u vol zoet 

En leend de min u kragten. 

Begeeft u wel haaft in zyn magten 

Begeeft u vol gloed ; 

Daar u de min voldoed ; 

Volg wyl gy doch moet , 

't Is vergeefs zoo wy ons wilde wagtcn. 

Begeeft u wel haaft in zyn magten. 

Begeeft u vol gloed 

Daar u de min voldoed; 

Wild de min dan niet veragten ; 

Niets dat zyn magt oyt weerhiel ; 

De min wil u ziel , 

Ruym plaats in u gedagten. 

C 



54 A M A D I S. 

Begeeft u wel haaft in zyn magtcn 

Begeeft uw vol gloed 

Daar uw de min voldoe d 

Volg wyl gy doch moet 

't Is vergeefs zoo wy ons wilde wagten 

AnuiUii uütovert zjynde gelooft Oriane te zjen. 

Amadis. 

Zyt gy 't zelf Orianc.' ó goon hoe kan het weezen? 
U gemoed tegen my is ilan niet meer geftoord. 
Het ligt van u fchoon oog dat myn boezem door- 
boord , 

Verjaagt al wat de hel ons docd lydcn of vreezen : 
Zoo digt by uv/ gelaat en fchoon aanbidlyk weezen/ 
Wat V ermaak u te zien ! 't is nu eens uy t geklaagt. 
Schik myn lot en myn leven zo als het u behaagt. 

Amddts legt z.yn degen voor de voeten der Ntm^he die 
hy Oriane meent te z.yn , en met y ver vervolgt. 

Be Rey, 

Neen, neen, of wy altyd winnen , 
Men is niet vry van jif te minnen. 
Wat verwinnaar kon 't gemoed 
Ontflaan van dat minlyk zoet. 



DER] 



T R E U R S PEL. 



35 



DERDE BEDRYF. 

JUtTooneelverivijfeld ^ cn vertoont een oudtvervaL 
len Talais , daar men de graefftede van Ar dan Ca. 
nile zjet , en veelderhande Kotten. 



G 



EERSTE r O O N E E L. 

FloRESTAN, gcbêeyd en gefloten in een kot , 
CoRlSAND K^geboeyd en gefloten in een ander 
kot , Gevangens ^ ^«Gevangenen^ 
geboeyd en gefloten , een deel 
Gevange BeiA/aarders. 

Rey van Gevangene en Gevayigebewaardersl 
oon maak een eynd van plaagen 3 
Gevan(rene Beti/aarders. 

Is vergeefs al im klaagen. 

Gevangenen. 
Goon! ógoon, welke pynen helaas J 
Gevanaen Bewaarders. 
Geen gooden hooren uw geraas. 
Een Gevann-e. 
Ach zullen wy altyd zo veel rampen verdragen ! 
Een der Gevangen 'Bewaarders. 

Gy word van u leed noyt ontflagcn , 
Als door t'inchen komfl van de dood, 

C % 
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A M A D I S. 

Floreflm. 
Ach waar heen is 't geluk te vinden , 
Daar de min ons mee had gevlyd ! 
Cortfander. 

Is het dit ? daar de min ons zo teer zouw verbinden. 

Florefian, 

11c gevoel maar alleen de pynen die gy lyd. 
Een Gevangen. 
O dood kond gy noch vertoeven / 
O dood ó wreede dood , 
Ach uw hulp wy nu behoeven , 
O dood 6 wi'cedc dood , 
Kom en voert ons in uw fchoot. 

Een andre Gevange, 

De dood vol wreede wetten , 
Valt de gelukkigen meeft Itraf ; 
Die roepen om het graf , 
Acht hy nimmer waard op te letten. 

Een Gevano-e Bewaarder. 
Die dc dood fömtyds begeerd , 
Als hy ons nog wil verfchoonen , 
Word van fchnk mceft overheerd , 
Zo dra hy zig komt vertoonen. 
Rey van Gevangenen. 

O dood kont gy noch vertoeven. 

O dood ó wreede dood , 

Ach uw hulp wy nu behoeven , 

O dood ó wreede dood, 
Komt en voert ons iti uw Tchoot. 
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TREURSPEL. 



TWEEDE T O O N E E L, 

ArcaboNNE, en de z^elfde van het voor- 
gaande Tooneel. 

Arcabonnc . 

Het is tyd eens een eynd v .ui uw klagten te maa- 
ken, 

Gaa uyt houw op van droef geween. 
Reyvan Gevangenen. 

Vernoegt u dan in 't kwaad dat wy hebben geleen , 
En wild u haat vol wrcetheyd ftaaken. 

Arcahcnne. 

Of gy zoo uw banden ontvlood , 
't Zal niet zyn , maar gy gaat ter dood ; 
Wel haaft zal myn vyand hier zugten ! 
En my in handen zyn gefield , 
Ik weet hy is in ons geweld , 
Nu gevoel ik myn haat bevrugtcn. 
Het bloed aat uw verbind kan myn haat niet vcr- 
zaan, 

Gy zult deezen dag al vergaan. 

Rey van Gevangenen* 

De dood is veel eer te benyden , 
Als zulk een onverdraaglyk lyden , 

Gevangen Bewaarders. 

Of 2;y zoo uw banden ontvlood , 
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A M A D I S. 

't Zal niet zyn , maar gy gaat ter dood j 
Cortjande. 

Floreftan, 

Fioreftan. 

Confmdc 

't Zoitme. 
Welk lot voor ons teedere Min / 
Corifande. 

Moet ik u fterve zien door moordadige handen \ 

Florefian. 

Moet ilc u zien gedood van een ziel tygerini 
Corifande. 

Dat den Hemel zig wouw ontfermen , 
En uw voor die gedrogten vol woede befchermen. 

Florefian. 

Neenjneenjdie wreede (lag flokt al myn rampen in , 
Myn groote moed leed nimmer fchande. 

Corifande. 

I'loreftan. 

Florefian. 

Corifande. 

T^ore^an en Corifande, 

Wat lot voor ons tedere min ! 
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TREURSPEL. 

Zy jprecken ' ' -^-c ■boiine. 

O wreede word vry nocii vcnvocJ^T • 
Maar vernocgt uw met zoo veel bloed, 

Arcabonne. 

Neen al uw bloed my niet \'oldoed , 

Ik ben meer verfchuld aan myn broeder , 

Vertrooft u dan , 't is uytgeweend , 

De dood is , als men meend , 

Zoo vol fchrik niet te myden • 

't Is uw beyde vereend , 

Als gy de dood zult t'zamen lyden. 

Cortfande. 

Nu het den Hemel niet toelaat , 
Dat wy leven verknogt in teer verliefde banden ! 

Laat de dood ons verpanden , 

Deze dood heeft niets kwaad , 
Laat de min tot op 't laatft in onze zielen branden , 

Zo ftcrft men vrolyk van gelaat. 

FlorefiAU en Corifande herhalen dez.e twee 
laatjle regnlen. 

Laat de min tot op 't laaft in onze zielen branden , 
Zo fterft men vrolyk van gelaat. 

Floreftan. 

Gelukkig is ons leed , nu zal ons niemand fchydcn ^ 
Zoete dood 5 waardig te beny den. 

Corifande. 
Dc dood vak ons niet ftraf , 

C 4 ^Vy 
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A M A D I S, 

Wy minnen tot het graf. 

Tlorcjlan en Corifande herhalen dez.c twee 
Uatfle regulen, 

Arcabonne. 

't Is te lang verdragen , 
Wat uw min wil klagen , 
Gy verhinderd my 
Zwyg voortaan uw minncry. 

Rey vAn Gevangene. 

O / wreede finart , vol felle plagen , 
Moet ons leed u behagen , 
Geregte goón neemt ons aan. 

Gevangen Beivaarders. 

Ongelukluge zwygh voortaan. 

Arcabonne. 

Gy die in deze graffl^ruft , en zyt verflagen , 
Die wel eer waard een fchrik aan de helden vol 
moed , 

Ontfangt van my het wrede bloed , 
Dat ik uw op kom dragen , 
Wat hoor ik , ach wat naar geluyd , 
Barft deze grafftede uyt. 
Ik zal uw ziel wel haaft vernoegen geeven , 
Schimmen houw ftil , verlaat u naar gezugt , 
Myn hand berooft hem haaft van 't leeven , 
Die u grootftc ziel koft doen fneeven , 
Wagt van my nu die zoete vrugt. 



treurspel: 



r 



DERDE T O O N E E L. 

De G e e s t van Ardm Canile , met die van- 
het voorgaande. 

De Geefi van Ardan , ry^ende nyt z.jn graf (lede. 
Ach bedriegt gy my ongetrouwe / 
Arcai^nne. 

'k Zwoer vowheen, dat ilc uw de wraak zouw doen 
befchouwcn , 

Kom ziet hoe dat il^ brand dat uw myn h^nd vol- 
doet. 

Geeft, 

Ach bedriet gy my ongetrouwe , 
Ach gy had noy t wraak m 't gemoed ; 
Ik daal weeder , den dag komt naaken , 
Gy volgt my haaft in weynig tyd. 
" Ik zal uw bedryf eeuwig laaken , 
't Is in de Hel daar m'uw verbyd. 

De Geefi verdwynt weder in zjngttifflee. 



C5 



VIER, 
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A M A D I S, 



riEKDE rOONEEL. 

A M A D I s geboeyd , bende van Zoldaten , 
die Amadis hewaaren , en de voorgaan- 
de Peraoonen, 

Arcabonne nadert Amadis met 
een moortpriem in haar hands 

Arcabonne. 

Sterf. . . of ik nu myn zinnen mis , 
Ogoónl wie zien wy, is 't Amadis/ 

Amadis. 

Ik ben een droeve ziel , die geen lufl is geblee- 
ven. 

Als eens het eynd te zien van zyn rampzaligheyd. 

Arcabonne. 

Hoe die myn hand de dood had toebereyd , 
Behield voor heen my den dag en het leven , 
Wie onderneemt myn ziel , dat de dood lyden 
zouw , 

Die my bebouwden heeft , zouw dit vergelding 
wcezen ! 

Neen , gy hebt myn hand niet te vreezen , 
Want tegen uw vergeefs zy woeden zouw , 
U zoo Ichoon en bevallig weezen , 
Gebied dat ik ii 't ligt en 't lyf bebouw. 

Her: 



TREURSPEL. 

Herleeft, ontboeyd den held. Zyn welgemaakte 
leedcn , 

Wat bied ik uw meer aan , die 'k zoo veel fchul- 
dig zy. 

Dit ongelukkig volk lyd al te veel om my , 
Laat haar los,dit 's alleen,waarom gy zyt gebedenJ 

Gaat heen,ik laat u los,laat af van 't geen u kweld , 
Toond uw dankbaarheyd aan dien held. 

Arcabonne , doet in vryheyd flelle FlorestaN 
en CoRiSANDE, en alle andere Gevan^e- 
fjcn , waar z.y weerhoud A M A D i s , en 
"voen hem met haar , de Gevangenen 
betnygen de vreugde van haar ver» 
loging, 

Floreflan , Corifande en de Rey. 

Wy gaan uy t dit lyden , 

Ons nu weer zoo zoet verblyden , 

Amadis heeft ons herlleld. 

't Eynd van dit geweld , * 

Jaagt dc druk weêr ver ter zyden , 

Wy gaan uyt dit lyden , 

Amadis heeft neergeveld , 

Dat ons kwam beftryden. 

Amadis heeft haar geveld , 

Dc 
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44 A M A D I S, 

Dehelisontfteld, 
Wy gaan uy t dit lyden , 
Ons nu weer zoo zoet verblyden , 
} Amadis heeft ons herfteld , 

't Eynd van dit geweld , 
Jaagt de druk weer ver ter zyde , 
Wy gaan uyt dit lyden. 



Eynde van het derde Bedrjf, 



treurspel: 4$ 

V I E R D E B E D R Y F. 

Het Tooneel verandert , en vertoond cen genoeshe- 

hk^EyUnt. 

EERSTE T O O K E E t: 
Arcalaus, Arcabonne, 
Arcalans. 

MYnkonfte zyn gelukt, Oriane is gevangen f 
Haare fchoont' maakt my meer verwoed \ 
Onbeweegt zien wy haar betraand en nat van wan- 
gen. 

En my gevalt die trane vloed , 
MaarAmadis, bemind. Hy dorfl m'omhaaraan- 

Zyn dappren arm vei-wind de dood. 

Arcabonne. 
ZymindAmadisl ó wat fchandeii ! 
Dat men haar ftrafFe dan vergroot. 

Arcalaus. 

Laaten wy niet toe haai* t'ontrekken , 
't Geziet van het verlies , dat zy zoo teer bezint ! 
Wy moeten Amadis met verdriet gaan bedek- 

ken 1 j t • 1 

In 't ^een hy zoo vol gloed bemind. 
In 't gezigt^^vandiefchoone, laaten WY hem gaan 
dooden. 



46 A M A D I S 

Wy zyn dit bloed verfchuld, onze pli'gt dat ge- 
bied , 

Hoe gy zugt , wat zal 't vveezen \ en gy antwoord 
my niet l 

Kan het door zugten zyn , als de wraak u komt 
noodcn ! 

Uw geluk is wel veel dat de wraak niet verkort , 
In de haat die tot wreeken pord , 
Helaas ! in onze vyand zelve , 
Vond ilt die al myn haat koft delven. 

Arcalaus. 

Gy bemind Amadis , en gy geniet den dag , 
Hoe ons geregte wraak'kan die geen licfd' beletten/ 

Arcabonne. 

Ach de wraak met al haar wetten , 
Geen min zo teer kwetzen mag ! 

Arcalaus. 

Ach welke zwalcheyd toond meer fchanden ! 
Die ik zoo doodlyk haat , verkreeg u in zyn magt , 
Uw eedcn dier gefterkt, zyn die nu zonder kragt, 

Gy kwynd in Amadis zyn banden , 
O fiiode ! ach ! 't is op uw dat dan myn haat moet 
branden ? 

Arcahome. 

Ik min zelf tegen dank die vyand die ik vly 

Hy 



treurspel: 47 

Hi- 1 Hy zal myn min noyd hoore , een ander rooft zyn 
zinnen. 

Ik laat het toe kan u wraak iets verzinnen , 

Tot myn ftraf , kom voldoed uw vry , 
Gebruyk uw tiranny. 

Arcalaus. 

Om u te llrafFen laag gezinde , 
Zult gy van my die twee beminde zien vernoegt , 
En eer myn felle wraak haar beyde zal verflinden , 
Zal het huwlyks lot haar verbinden. 

Arcabonne. 

Ha ƒ beter duyzendmaal haar de dood toegevoegc l 
Tuffen de min en de haat my beyd , befchooren , 

Heb ik al lang genoeg gekwynd , 
Daar in myn ziel de mm als vreemd verfchynd f 

Is te haatcn my aangebooren. 
Myn vyandinne Ichreyd , dit geween acht ik zocc 
Om te ftraffen haar min , ili bedenk iets vol pyncn , 
Waardig aan onze haat , en de zugt van ons bloed ; 
Geen dood zal zoo wreed haar verlchynen . 

ArcalaHs. 

Wel gedenk dat gy my voldoet , 

Arcabonne. 

Als myn ziel minnenydig woed ? 
Zal de haat myn min doen verdwynen.' 
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^8 A M A D I S, 

TWEEDE r O O N E E L. 

Oriane Alleen. 

Aan wie zoekt hier myn ziel een ftut ? 
't Is aan uw groote goón ! dat myn ziel werd be- 
fchut , 

In een bos onbekent , een Tovenaar affchuwlyk , 
Vervoert my in een afgronds put i 

De hel hier ontrent toond zig gruwlyk ! 

Aan wie zoekt hier myn ziel een ftut , 

't Is aan uw groote goón! 'dat myn ziel werd be- 
fchut , 

Maar wel eer derft myn held Amadis alles wagen , 
Doch hy ontrouw vergeet me en ziet naar andrcn 
om , 

Waarom dit weer herdagt, waarom , 
Vei^ecce wy dit niet , om niet vergQcfs te klagen , 
Zyn hicr niet genoeg ziele plagen , 
De dootzc fchrik hecrft hier alom ^ 
Ach moet ik hem noch liefde dragen , 
Die niet eens denkt om my weerom. 

D E R D E T O O N E E L. 

Arcalaus en Oria 
Arcalaus. 

'k Vcrfta u wel , houw op te veynzen , 
Amadis laak hem vry , ik fta u toe te peynzcn ; 

Dat hv uw heeft misdaan. 

^ On 
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TREURSPEL. 

Ortane. 



49 



'k Heb zoo veel verdriet om te deynfcn 
Dat ik by na vergeet dat gy my houd gevaan. 
Neen , ik herroep hem niet om zyn dienll my tc 
bieden : 

Hy zoekt vol ongeduld die zyn ziel moet gebie- 
den : 

En of ik hem herriep , dat zyn klagten om niet. j 

Als gy hem wedci zicc , zouwt gy zyn by zyn vli^ 
den? 

Neen, neen, myn' eer' dit my verbied. 
Ik veragt hem, te meer om hem vryheyd te laten 
Nu hy zoo fnood myn mm veragt. 

Arcalaus. 

Zoo gy hem haat, vaar voort ik dien uw in èc 
haaterr, 

En in 't einde Amadis viel onder my nc magt. 

Gy verwont Amadis ! o neen dat kan niet weezen. 

Hy die de dappcrflc doet vreezen , 
Zyn kragt verwind het al wat dat hem tegenflaac 

ArcaUns, 

Ja, is 't op deze wy5 , dat gy hem tot? 

D OrL 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Ha 

448 H 163 



A M A D I S. 



Oriane. 

Noyt zal myn haat , op hem zo regtvaardig verzag- 
ten , 

En ik ben het vervolg gewis : 
Maar die zyne Roem vyant is , 

Moet in fpyt, van de nyd,hem onvervvinlyk achten. 
Neen daar was noyt kragt zo beroemd 

Die dezen Held zyne Magt kon weerftreeven. 

j^rcalaus. 

Kom zicL i ico ik te veel "eroemt ? 
Befchouwt dien onverwinnaar zonder leeven. 

VIERDE TOONEEL. 

Amndis uitgefirekt op zjj/ne bebloede wapenen 
als of hy dood was. 

Oriane. A m a d i s , <c/j ofhy dood was, 

Oriane. 

Wat zie ik tcere ziel / waar gebléven ? 
ó Rampen veel te fiiood 
Goon, óGoon! Amadis is dood ! 
Had ik konnen myn haat bedwingen , 
Zyn min was my getrouw. Hy heeft my hier ge- 
zogt , 

En om my niet ontzien dit vreezelyk gedrogt , 
En de Hel vol gloed tc befpringen. 

Hee- 



treurspel: 51 

Heem cl die dien Held 't leven gaf, 
Moeft dit hels^fpuys hem verceeren ? 
Koften dit uw maften niet vvceren. 
Met zyn Ziel gaat de ruft van 't aaits <i^cüicdin 
't graf. 

Schrey nu , vcrzugt die hulp ontbeercn ! 
Schrey nu helaas , wat ook fchreyeh mag » 
ó Rouw l gy verheft dezen dag , 
Wat gy noch koft begceren. 

ó Rampen veel te fhood ! 
Goon , ó goon Amadis is dood ! 
Hy ontbied my , ilc ga hem vinden. 
Het lot dat ons vereent valt zoet. 

Amadis 'k ga u te gemoet , 
't Zelve lot zal ons weer verbinden. 

O R I v\ N E van iij jlaHWte. 



V Y F 1) 



O N E E L. 



Arcalaus, Arcabonne, Amadis 



doot fchynende , O R i a 



ArcaUus , en Arcahonuc. 

Wat vermaak, wyzien 
De Razernyen gebien ! 

Arcabonne. 

VcivocgL uw razernyby myn haat zo ^^ol pliKi- 

O z 'kWil 



genj 
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p A M A D I S. 

k Wil dat zy beurt om beurt weer iii het leven 
gnan. 

Op dat zy alle pynen draagcn. 

Arcabonnc. 

Men kan in wederzyds getraan , 
Beft met wroegcn de zielen knagen. 

ArcalaHs m Arcajjonne, 

Wat vermaak , wy zien ] 
De Razcrnyen gebien 

Arcabonne, 

Laat ons Amadis gaan fcheuren , 
Uyt het diepts van zyn flaap , en ruft , 
Op dat hy naar ons wcnkh en luft 
Moog' de dood van zyn lief betreuren. 
Maar voor haar welke magt zig 20 vreemd hier ver- 
toond. 

ArcalaHs. 

Wie voerd dees Rots hier in die van vuur fchynd 
bewoond. 



ZES^ 



treurspel: 



ZESDE T O O N E E L. 



Een Rots vol vuur en vlam verfchynt , de vUmme 
verdu^jnen en laten zjen een fchip onder de 
gedaante van een Zerpent , dat het groot 
Zerpent gcnoemt werd , ZJrgande en 
haar gevolge treden uyt dttfchtp. 

U R G A N D E gevolg van Vrgande Arcalaus, 
ArcabonNE, Amadis, die dood 
verjchynd en Ortane befwjmd. 

ZJr^ande. 

Ik verpligt aan myn wet de hel cn cf aarde en wol- 
ken , 

Niemand weet waar ik ben en ik zie alle volken , 
Ik ben bewuft van 't heelal , dat de goón 
My zelv' tot hier hun geheym niet verboon , 
Maar ik houw my gereed met zo veel grote krag- 
tcn 

Meert tegen die de deugt veragten. 
Ik hef verdrukten op die berooft zyn van vreugt 
En ik Hel myn gekik,in de dienft van de deugt, 
Verfchrik, verlchrik,erkend Urgande haar magten 
Die al wat leeft voor godlyk moeten achten , 
Ontmenfte laat af voor altyd , 
Dees getrouwe Minnaars bevryd. 

Waande raakt met haar flokje Arcalans en Arcabonne, 

D 3 Arca- 



46 



A M A D I S, 



Arcalaus en Arcahonne. 

Al myn gcwelt is zonder vrugicn 
Ik ben vol óngcnuchtcn , 
Ik buygh my onder deze magt , 
Die myn zinnen verkragt. 

Gevolg van Vrgande. 

Verfchrik , verlchrik , erkend Urgande haar mag- 
ten , 

Die al wat leeft voor godlyk moeten achten , 
Ontmenftc laat of voor altyd , 
Dees getrouwe minnaars bevryd. 

De q^evolge van Vrgande flroyen bloemen en welrie- 
kende kruyden over Amaidts , en Ortane tot een 
begtn om de betoverde flaap te doen vergaan , 
daar zjy in verz,onken waaren , cenige van 
de gevolge danz.en , en d'andre zjngen. 

Ziele verdrukt in onlydlyke pyncn , 
Maak dat de hoop van u luft noyt vergaat 
Het is wel wreed in banden te kwynen , 
En een onlydlyk kwaat , 
Maar als de min al haar leet ziet verdwynen 

Is 't een gewenfte ftaat. 
Daar is een dagh dat u zon weer zal fchynen , 
Een blyder lot uyt een droevig ontftaat ; 
Het is wel wreed cn in bande te kwynen , 
En een onlydlyk kwaat j 
Maar'als de min 6cc. 



TREURSPEL. 47 

De gevolge van Vrgande dragen Amadis en Oriane in 
het fchip het groot e Serpent genoemd , Vrgande eer 
zj) daar tn gaat , raakt voor de twedemaal Arcalans 
en Ar€abonne met haar (iokje. 

Vrgande. 

Ik moet u het gebruyk van u woeden ontleeden , 
Ontrouwe ga verteert in uw onmenllykheden , 
Vrgande gaat in het [chip het grote Serpent ^ 'fwelk^ 

z.i^ befrtnt te bedelen met vlammen , en van den 

■Oever te beaeeven. 

ArcaLms. 

Gelpoock dat ons was getrouw , 
Vlieg op , kom ons onder fchraagen 
Hoe derft men niets voor ons waagcn. 
Verlaat gy ons 20 vol rouw , 
Haaft u nu wilt niet vcrtraagen. 

De Heljche;^eefienJ}yge van ondren op om Arcalaus en 
Arcabonne te gehoorz^amen , de Geeflen uyt de lugt 
neerdalende vegten tegen dte van de hel en over- 
u/tnnen haar. 

Arcalaus en Arcabonne. 

Ons magten doen vergeefs gewelt. 
Alles begint ons te begeeven 
Ach wy zyn neergeveld. < 
Vlieden wy uy t het leeven . 

Eynde van het Veerde Bedrjf. 



D + V Y F- 



S6 A M A D I S, 

VYFDE BEDRYF. 



JFlet Tooneel verandert , cn vertooat het Betoverde Ptt- 
lais van ApoUidon. 

EERSTE T O O N E E L, ' 
Urgande, Amadis. 
Z)rgAnde. 

Appollidon , door kracht van Toverdichten , 
Dit paleys hier wel eer overheerlyk deed ftich- 
tcn ; 

Vertrooft u ziel in 't gewcft zo vol luft , 

U rampen zyn door my nu 2 eenemaal gebluft. 

Amadis, 

Niets volmaakt kan my hier vernoegen , 
Zelf dit overheerlyk geweft. 
Neen , want de min m myn ziel teer gevcft , 
Moet eeuwig hooploos zonder uytkomft wroegen. 

Vrgande. 

Oriane is by my, dat u rampen nu vliên , 

Amttdis. 

Oriane ? 



Vrgande, 



Gy zult ze zien. 



Amn" 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by courfesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 163 



treurspel; 



57 



Amadis. 

Zouvvt gy my die ik min door u konft konncn too- 
nen. 

Zien Oriane , helaas zy is vergramt die fchoonc ! 
Ach hoe gevoel ik my vervoerd ! 
Ikfchrikke. 

Amadis is ontroerd. 

Amadis. 

Ik droeg my overwiklyk , 

Nimmer was m'ecn vyand verfchriklyk , 

Die ik moeft finooren in zy n bloed , 

Waar voor verftoorde zinnen , 

Van haar die wy zoo teer beminnen , 

Niets is zoo zwak als myn gemoed. 

ZJr(iande. 

Overwind dit onnodig vrcezen , 
Gaat uw fchoone zien , nu de min u verzaad ? 

Amadts. 

Myn ftoutheyd zouw haar haatlyk weezen , 
't Is verboon te gaan zien dat aanbidlyk gelaat. 

ZJrgande, 

Dit ontzag misdoet aan u zugten , 
De min wenil tydig zoete vrugten , 
Hoe dat men deynft of vlied , 
't Gevalt haai* niet 5 

D s hZyn 
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Sh AMADIS, 

't Zyn ongenugten , 

De min zoo fchuw te vlugten. 



TWEEDE r O O N E E L. 
Oriane, Amadis. 

OriAfie. 

Sluyt u toe voor altyd, myn droef en teer gezigt , 
Myn Zon, die ik min, mift het ligt ; 
Wil den dag myn wenfch wederllreven , 

Helaas ó wreed verdriet men doet myn weêr her- 
leeven , 

Ach myn ziel weer op nieuw verwoede pynen lyd , 
Myn droef en teer gezigt fluyt u toe voor altyd. 

Amadis en Oriane. 
O goón / kan ik 't gelooven! 

Oriane. 
Amadis hoe gy leeft / 

Amadts. 

G'hebt beweend myn verdriet , 
Uw Ichoon oogh liet een trane vliet. 

Oriane. 

Hoe gy leeft 

Amadit. 

Wat gaat nu g'oi» my denkt,my te booven / 

Ama- 
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treurspel: s9 

Amadts en Oriane, 
O goón kan ik 't gelooven ! 

Oriane. 

Ik myn min uw zuy ver houw , 
Schoon gy my niet zyt getrouw , 
In andre min te blaake , 
Schynt u ziel noch iets zoeter vind , 
Maar aan haar die u trouwer mind , 
Zult gy noyt geraken. 

Amadis. 

Oriane gy zyt mifleyd. 

Oriane. 

Briolanide heeft bevalligheyd , 
Ik derfin deze min, u wenfchen niet verftooren. 

Amadis. 

Ach denk om 't geen niet meer, dat zoo lang is be- 
(chreyd , 

Of een nieuwe druk zal my fmooren. 
Oriane. 

Gy zult met weynig moeyte myn ziel ontflaagen 
zien, 

Amadis tegen uw moet myn gramfchap vertrekken. 
Al de Ipyt die 't bedrogh kwam weidden , 
Ruymt het veld om uw gonft te bien. 

Amadis. ( ren ^ 

Mocft dan u fchoone ziel zoo liet haar zien vcrvo-3 

Van 



A M A D ï S, 



Van genigt dat 7.0 vals ons beyde heeft verraan. 

Ortane. 

Een minnend liard laat zig roere , 
En neemt bedrog ligtlyk aan , 

Amadisen Oriane. 

Myn verdriet 20 vol felle plaagen 
Helaas ! wat hebben wy geleen , 
Ach wagten wy ons voor het geen , 
Dat ons zoo veel elend deed draagen- 

Oriane. 

Alles belyd , 
Dat ik u minne , 

Myn trane myn ontroerde zinnc / 
En zelf myn minnenyd , 
Alles belyd , 
Dat ik u minne. 

Amadis. 

Myn min belooft , 

Dat myn gloed nimmer dooft , 

Maar eeuwig zal brande , 

Myn min belooft , 

Uw altyt trouwe banden. 

Amadis en Oriane herhale te z.amen de laat/le 

veerz.en. 



DEK 



TREURSPEL. 



6t 



DERDE T O O N E E L. 



Urgande, Amadis, Oriane. 

Vrgande, 
In 't eynd uw zielen zyn vernoegt. 
Amadis. 

Aen uw zyn wy verpligt , dat ons weer 't zamc 
voegt, 

Vrgnnde, 

Het was ons ligt zulke twiften te flillen , 
Van die de trouw noyt miflèn , 
Schoon zy door haat word onderdrukt , 
De min gekweit door nyd cn logen , 
Krygt nieuw vermogen , 
Als zy 't bedrogh ontdekt dat haar verrukt. 

Oriane. 

Ik bezwyk als ik denk om myn pligten , 
Myn vader deed een keur die ik noyt volgen zal. 

Vrgande. 

j Ik zal u by de vorft, u vader haaft verligten . 
p Am.%dis en Oriane. 

Wat zyn wy niet verfchult aan u dienftc over al. 

Vrgande. 

fj[ E^n zoo volmaakte min verdiend een zoet geval , 

Men 



6% 



A M A D I S. 



Men moet u dc zorg doen ontbeercn , 

Dc minnaars hier gevoerd , onder die boog geleyd , 

Mogen 't gewenfte loon begeeren , 

Van haar getrouwigheyd. 

Oriane. 

Men moet myn ziel yerzeekring geeven , 
Dat my Amadis noyt verlaat. 

Kan men meer dat gy zeeker gaat , 
Maar Florcftan verfchynd door de min hier gedree- 
ven. 

VIERDE r O O N E E L. 

Florestan, Corisande, Urgande, 
Amadis, Oriane. 

ZJrgande jpreekende tot Florellan, 
Het is tyd dat men uw weêrhouwd , 
Florefian. 

\ Is vergeefs' die myn eer en myn min kwetzen 
zouwd. 

Waar ben ik , van waar deze dingen , 
Welke magt weerhoud my dus ontfteld ? 
Duyzend Armen met groot geweld , 
Beletten deze paaden. 



treurspel: 

Vrgande, 

Houd u genoegt nu wy 't u raaden , 
Nimmer menfch heeft buyten u zo ver geweeft ? 

.Corifmde, 
Nu belpeur ik uw min , 
Amadts 

Al de vvaereld u vreeft: , 

Zy getuygt u beroemde daaden ; 

Vrgande, Corifande ^ Amadis en Oriane, 
Leg van u af die kommerlyke geeft ? 

Z^rgande^ 
Amadis moet het lot alles wyken , 
Hy krygt deze dag zyn begeert , 
In de min en zyn roem kan niets hem vergelyken , 
't Is een lot Ichoon genoeg , die zyn geboden eert. 

Amadis. 

Om alles voor myn min dat my behaagt t'erlangc , 
Schoone zon , 'k wenfch een blik maar van u oog 
t'ontfangen ^ 

Urgande , Oriane , Fbreflan en Corifande. 

O held bemind van al de gooa , 
Bezit altyt vol roem uw kroon ; 
Amadis die noyt mm kolt derven , 
Hy verdient roem en glaias die noyt zul fterven. 

Een 
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64 A M A D T S. 

Een Rey van onz^tgtelyk^ perz^oonen herhaUn dez.e vier 
vaarz^en , terwylen Amadis door de boog vun de ge- 
trouwe minnaars gaat* 

Vrgande ^reekende tot Oriane, 

Nu volgd dezen held zo vol roem , 
Na \ vertrek zo vol luft, nadert V17 zonder vrcezcHj 

Amadisgeleyd Oriane. 

Tree toe 't zal hier bevallig weczen , 
Maar nimmer ik ietsTchoon als u fchoone oogen 
noem. 

Vr F D E r O O N E E L, 

"t Laatfie. 

E>e befchermde kamer opend zjgzjlve , en een bende 
van Helden en Heldmnenidie Apollidon voor heenen 
had betovert , 9m aldaar te verwagten degetrouu'^ 
fte minnaren , en mmnarefen) ontjangen Amadis en 
Oriane , en achten haar waardig aan dez,e eer. 

Kmadts, Oriane^ Vrgande , Ekreflan ^ 1 
Corifande , Bende van Helden en Hel- 
dinnen^ 

Een der Heldinnen. 

Verliefd gemoed vol zoete zirnien , 

Uw trouwheyt word beloond in 't minnen , 

't Verlangde zoet volgd u verdriet. 

Op het eyud zult gy verwinnen , 



TREURSPEL. ^5 

Al wat weêrftand bied. 
Wilt dan vroeg beginnen , 
Eer u lente vlied , 
Op het eynd zult gy verwinnen 
Al wat weêrftand bied. 

De Reyen herhalen dcfe laatfie 'vaarz,enj de Helden 
en Heldumen betiiyg ir blydfcbap met danjen 
verz>elt met z.ang. 

De groote R'y. 

Zingen wy dezen dag » 

Wat de min al vermag , 
Dat nimmer wy dit zoet ons ontrekken , 
Maar noch op nieuw meer vlammen verwekkenj 
Doof nimmermeer de minnegloed , 

Die zoo teer ons voldoed. 

De kleene Rcy. 

Na min te ftrcc\ cn , 
Kan alleen onze luft verzaan , 
Hy heeft geen lecven 
Die na de min niet tracht t- >v..an. 

Flor eft m fpr tekende tot Carifunde. 
Het minnevier 

Zal voor eeuwig ons vernoegen , 
Wat zouw ons hier 
Noch iets wenilyk konncn voegen. 
Nu ik leef voor it gloed, 
Is myn lot vee! te zoer. 
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Corifande f preekt tot Floïcftan, 

't Is nii geen tyd voor u min iets te vreczen 
Nii za] de min hier voortaan Iieflyk weezen 
W^at ziels vermaak vol zoetigheyd , 
ticvfc de min ons noch bereyd. 

De groote Rey. 

Hier houd zich licfd geveft, 
pe gloed hier nimmer lelt. 

Kleene Rey. 

De gloct hier nimmer Icft 
In dit zoeu gcwcft. 

De groote Rcy. 

*t Alderzoetfte minnezoet, 
Streeld altyt u gemoed. 

Kleene Rey. 

Het volmaakte daar in , 
Plukt een getrouwe min. 

Een van de Betoverde Helden. 

Hier geniet men altyd 
Dat een ziel verblyd. 
En vreugd doet winnen ; 
Hier geniet men altyd , 
Dat een ziel verblyd, 
Eu eeuwig doet minnen. 



TREURSPEL. Ci 

De groote Rey. 

t Is genoeg ondernomen. 
Die iets fchoons bemind. 
Die de min wil ontkomen 
Zig bedroogen vmd. 

Corifande. 

Welke fraart, als de min is aan 't blaaken, 
Dat men vreeft voor het geen ons kan naken; 
Wat vermaak ons te zien, uyt veel rampen ge- 
raakt. 

Als het kwaat is voorby , is de blyfchap volmaakt. 

De groote Rey. 

Op het eynd minnen wy vry van zuchten , 
Alle zorg en verdriet moet nu vlugtcn s 

Beft was liefd noit geleën. 

Als een eeuwig geween. 

Em van de Betoverde Helden , Fhrefian en Cori- 

fande. 

De tecre min behaagt haar luft. 

Met rouw te deelcn , 

Hoe meer *t vermaak door zorg ontruH, 

Hoe 't meer kan ftreelen, 

De licflykheyd zoeter is. 

Na veele droeffcnis. 



£ z 



De 
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De groote Rey. 

Duyzend werf kroond de min , 
Ons met zyn zoet gewin. 

De kleene Rey herhaalt defe twe laatfie 'uaav'z.cn. 
Een van de betoverde Helden. 
Minnaars zonder trouw verheelt u niet, 
Dat gy u geluk voltrokken ziet. 
De groote Rey. 

Wyk van ons ongetrouwen , 
Gy zult zoo ontaard , 
Dit geweft noyt befchouwen > 
Gy zyt dit niet waard. 

Corifande. 

In het midden van het droef geween. 

Kan min behaagen , 
Men vergeet licht wat men heeft r^elecn , 
Dat zy deed draagen. 
Ik heb nu geen berouw van al ons droef ?;czugt , 
Nu de min ons beloond met zyngewenttevrugt. 

De groote Rey. 

Zingen wy dezen dag , 
Wat de min al vermag. 
Dat nimmer wy dit zoet ons ontrekken , 
Maar noch op nieuw meer vlammen verwekken ; 
Doof nimmermeer de minnegloed, 
Die zoo teer ons voldoed. 

Eynde van het vyfde en laatfle Bedryf. 
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